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Il n'y a plus de sable. Il y a du béton partout.



Sakau watɨ la man. Papolo walalo topu pe 
man.

Il n'y a plus de sable. Il y a du béton partout.



Uwenpo yetunpe man. Ta'ta Kawana 
kenelamano palana taka.

Elle a mal au ventre. Maman Kawana retourne à la mer.
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tɨkopulu malo.

Elle ramène son mari. Papa Kawana creuse la roche avec 
une pelle.
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Ensuite elle pond. L'histoire est terminée.
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Notre projet Mal@ngue (Maîtrise de la Langue) s'appuie 
sur le cadre législatif suivant, l'Article L321-4 Modifié par 
LOI n°2013-595 du 8 juillet 2013 - art. 46.

- Dans les académies d'outre-mer, des approches 
pédagogiques spécifiques sont prévues dans 
l'enseignement de l'expression orale ou écrite et de la 
lecture au profit des élèves issus de mil ieux 
principalement créolophone ou amérindien.

Les productions mises en lignes s'appuient sur le projet 
Dicoguy lancé par le Rectorat de la Guyane et la DAC. 
Ce projet vise à doter les langues amérindiennes et 
Businenge(e) de Guyane de dictionnaires.
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